
        
            
                
            
        

    
	ГҮИ ДЕ МОПАССАН

	ХҮЗҮҮНИЙ ЗҮҮЛТ

	“АРДЫН БОЛОВСРОЛЫН ЯАМНЫ ХЭВЛЭЛ” Улаанбаатар хотноо 1980 онд эрхлэн хэвлүүлсэн  “ФРАНЦ ӨГҮҮЛЛЭГҮҮД (Сургуулийн дунд насныханд)” номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Франц хэлнээс орчуулсан Ц. Сүхбаатар

	 


ГИ ДЕ МОПАССАН (1850—1893)

	XIX зууны үргэлжилсэн үгийн реалист зохиолын нэрт мастер Ги де Мопассан капитализмын хамаг муу муухайг хурцаар илчилж, амьдралын утга учрыг гүн гүнзгий шинжлэн, капитализм өөрийн хөгжлийн империалист шатанд шилжихдээ, хөрөнгөтний үзэл суртал гүн хямралд автагдсаныг реалист уламжлалаар бичиж байв.

	Түүний бүтэн нэр Анри Рене Альбер Ги де Мопассан юм. Зохиолч уран бүтээлийнхээ богинохон хугацаанд 6 роман, мөн өгүүллэг, замын тэмдэглэл, нийтлэл өгүүллийн 18 түүвэр хэвлүүлжээ.

	Тэрээр 1883 онд анхны роман «Амьдрал»-аа бичсэн бөгөөд энэ нь монгол уншигч бидний амтархан уншдаг зохиолын нэг мөн. 

	Түүний бичсэн романууд нь «Хонгор найз» (1885), «Монт-Ориоль» (1886), «Пьер Жан хоёр» (1887—88), «Үхэл шиг хүчтэй» (1889), «Бидний зүрх» (1890) эдгээр юм. Түүнчлэн 300 гаруй өгүүллэг бичсэн ажээ.

	 

	 


ХҮЗҮҮНИЙ ЗҮҮЛТ

	Хэний ч хайр булаам үзэсгэлэн төгөлдөр бүсгүйчүүд, зарим нэг төөрөлдсөн хувь заяагаар, ядуу даржин гэр бүлд төрчихдөгийн нэг нь энэ бүсгүй билээ. Бүсгүйд маань инж ч үгүй, энэнд тэрүүнд гэх найдлага ч үгүй, чадал чинээ дээгүүрхэн хүн олж мэдээд, энхрийлэн хайрлаж, гэргийгээ болгоно байгаа гэж горьдлого даанч байхгүй байлаа. Тийм болохоор бүсгүй, Ардын боловсролын яамны багахан тушаалын нэгэн түшмэлтэй гэрлэхээс татгалзаагүй ажээ.

	Гоёл чимэглэл гэхээр юмгүйгээс бүсгүй их л энгийн хувцаслаж, хүний нүднээс гадуур орхигдсон юм шиг, өөрийгөө хувь заяа муутай гэж санана. Юу гэвэл, хүүхнүүдэд, явцуу хүрээ ч, арьс үндэс ч гэлтгүй, тэдний гоо үзэсгэлэн, гунхалзсан байдал, дур сэтгэл булаах чадал нь гэр бүлийн болон төрөлтийн эрхшээлээр солигддог. Тэдний ая дан, чамин сонирхол, эв зүйг олох ухаан нь л тэднийг ганц дамжуулан захирах ёс бөгөөд энэ нь жирийн охидыг хамгийн сурвалжит хатагтай нартай адилтгам болгодог.

	Бүсгүй маань элбэг тансаг, бялхаж цалгисан амьдралаар л амьдрахаар төрөх ёстой байсан сан хэмээн цаг ямагт дотроо санааширдаг байсан юм санж. Тэгээд эл хульхан орон байр, хоосон хана, элэгдэж хуучирсан сандал, өнгөө алдаж, гандсан хөшгөө харуут л зовон шаналж эхэлнэ. Хэрвээ тэр байр орчинд нь өөр хүүхэн байсан сан бол энэ бүхэн түүний ингэж зовоон тарчилгаж эгдүүг нь хүргэхгүй байх байсан л даа. Гэр орных нь ажлыг номхон хүлцэнгүй хийдэг бяцхан Бретонн1 нь хүртэл уйтгар харамсал, биелэгдэшгүй хүслэнг төрүүлнэ. Тэр, дорно зүгийн нэхмэлээр чимэглэсэн анир чимээгүй үүдний өрөө, эртний хүрэл тавиуртай лаагаар гэрэлтэж, торгон шилэвчтэй лут том хоёр зарц бие нозооруулсан халуунаас болж, өргөн зөөлөн сандал дээр зүүрмэглэж байгаагаар дүрслэв. Бас эртний торгоор бүрхсэн зочдын цэлгэр өрөө дэх уран хийцтэй ширээн дээр урьд ер үзэгдээгүй чамин эд юмс тавьчихсан, сээтгэнүүр зочдын багахан өрөөнд, үнэртэй ус шүршин, таван цагаас хамгийн дотно найз нөхөд, бүх хүүхнүүдийн атаархан хүсэж явдаг гоц алдаршсан хүмүүстэй учран жаргаж байх юм гэнэ.

	Оройн хоолоо идэхээр гуравхан хоног бүтээсэн шинэ бүтээлэгтэй дугуй ширээнд нөхрийнхөө урдаас харан сууж, шөлтэй төмпөнгийн тагийг аван, баяртайгаар: «Аяа! Байцаатай шөл! Үүнээс сайн ч гэж байхгүй байх аа...» гэв. Сайх бүсгүй, нарийн хоол, гялалзсан мөнгөн хэрэглэл, жигтэйхэн сайхан ойн дунд үлгэрийн шувуу юм уу домгийн баатар урласан ханын хивсийг мөрөөдөх аж. Бас тун уран нарийн хийцтэй шаазан эдлэл, хулд загасны ягаан мах юм уу, хөх ногтрууны бяцхан далавчийг зооглон, эелдэг найрсгаар шивгэнэлдэн, жуумалзан суухыг мөрөөдөх бөлгөө.

	Сайх бүсгүйд гоёл чимэглэл, үнэт эрдэнэ юу ч үгүй. Харин тэр ганцхан үүнд л шохоорхон тэмүүлнэ. Тэгээд олны дунд сэвгэрхэн явж хүүхнүүдэд уруу татагдан, атаархаж, цаг ямагт тийм байхыг хүсэмжлэх ажээ.

	Сүмд хамт хүмүүжсэн, найгүй баян найз бүсгүйтэй байсан. Тэднийхээс буцаж ирэх болгондоо, түүнтэй дахиад уулзахгүй байхыг атаархуу сэтгэл нь хичээнэ. Энэ бүсгүй арга цөхрөн, уйтгар гуниг, зовлон зүдүүр, харамслаасаа болон бүхэл өдөржингөө уйлах нь олонтоо байв.

	 

	* * *

	 

	Нэгэн орой, нөхөр нь том дугтуй барьсаар, баярлан хөөрсөн царайтай хүрч ирлээ. Тэгээд:

	— Май, их сонин бэлэг гэж хэлэв.

	Эхнэр нь дугтуйг хурдан урж, дотроос нь хэвлэсэн хуудас гаргалаа. Уг хуудсанд: «Ардын боловсролын яамны сайд болон гэргий  Жорж Рампонно хатагтай, нэгдүгээр сарын арван наймны даваа гарагт яаман дээр болох үдшийн цэнгээнд ноён Луазель таныг гэргийн хамт морилон ирэхийг урьж байна» гэж бичжээ.

	Тэрээр нөхрийнхөө бодож байсан шиг баярсан хөгжсөнгүй, урилгыг ширээн дээр ширвэн чулуудаж,

	— Энүүгээр чинь яах юм бэ, чи хэлээдхээч? гэж үглэв.

	— Хаанаас даа хонгор минь, би чамайгаа их сэтгэл ханамжтай болно гэж бодсон шүү. Чи ямар гадагшаа гардаг биш. Ийм догь, ёстой сайхан завшаан олдож байхад чинь! Би арай гэж урилга авсан шүү. Хүн бүхэн л очих санаатай. Урилга хүртэмжтэй биш, тэр тусмаа бага тушаалын түшмэлд төдий л олныг өгөөгүй дээ. Чи тэнд очихоороо албаны бүх хүнийг харна гэж нөхөр нь хэлэв.

	Сайх бүсгүй нөхрийгөө хилэгнэн харж байснаа, цухалдаж:

	— Мөрөнд углах өөдтэй юмгүй байж яаж түүнд чинь очих юм бэ? гэлээ. Нөхөр нь үүнийг юман чинээ санасан ч үгүй.

	— Театрт очихдоо өмсдөг хувцсаа өмсөхгүй юу. Миний бодлоор чамд их л аятайхан зохидог юм даа гэж амандаа бувтнав.

	Тэгтэл эхнэр нь гомдож мэгдэн, дуу шуу ч үгүй уйлан хайлан цурхирахад, хоёр том нулимс хацар даган бөмбөрснөө ам руу нь урсав. Нөхөр нь:

	— Чи яав аа! Юу болов оо? гэж ээрэн асуулаа. Эхнэр нь уй гашуугаа хүчлэн барьж, нойтон хацраа арчин, дөлгөөн намуун дуугаар:

	— Яагаа ч үгүй. Над ганцхан хувцас байхгүй юм чинь, тэр үдшийн цэнгээнд очиж чадахгүй. Энэ урилгаа эхнэр нь надаас дээр хувцастай, хамт ажилладаг хүмүүсийнхээ нэгэнд өгчих гэв. Нөхөр нь цөхрөнгөө баран ятгаж:

	— Матильда, сонс л доо чи. Сүүлд ажил албаны алинд нь ч өмсөж болох, их энгийн аятайхан хувцас ямар үнэтэй вэ? гэлээ.

	Эхнэр нь хэсэг зур чимээгүй болон хэдэн юм зарцуулахыг тооцоолон, юмандаа хямгатай нөхрийгөө дуу алдан, эрс татгалзуулахгүйн тул, хэд гэхийгээ төсөөлөн бодлоо. Тэгснээ түгдрэн:

	— Би яг мэдэхгүй байна. Гэхдээ дөрвөн зуун франк болох байх гэж хэлэв.

	Нөхрийнх нь царай хувьсхийв. Яг ийм мөнгө буу авахаар хадгалсан юм байж. Уг нь ирэх зун Нантерын хавиар найз нартайгаа анд явж бүтэн сайн өдөр бүр болжмор агнаж байх санаатай байсан юм байжээ. Гэвч нөхөр нь:

	— За, би чамд дөрвөн зуун франк өгье. Харин гоёлын хувцас аваарай гэв.

	 

	* * *

	 

	Үдшийн цэнгээний өдөр ойртсоор, Луазель хатагтайн хувцас бэлэн болсон боловч уйтгарлан, сэтгэл зовуурьтай, ер биш байлаа. Тэр байдлыг нөхөр нь ажиглаад? нэгэн орой:

	— Хонгор минь, чи яачхав? Сүүлийн гурав хоног нэг л хачин байх чинь гэхэд, эхнэр нь:

	— Гоёл чимэглэл, эрдэнийн чулуу, ер огт юу ч үгүйдээ харамсаж байна. Хүн намайг харахад хөөрхийлөлтэй л амьтан байна даа гэнэ шүү дээ. Энэ үдшийн цэнгээнд очихгүй байхаас дээр юм алга гэж хэллээ. 

	Нөхөр нь татгалзаж:

	— Чи амьд цэцэг зүүчих. Өвлийн цагт энэ чинь их сайхан гоёл болно. Арван франкаар хоёр гурван жигтэйхэн сайхан сарнай цэцэг авна гэв. Эхнэр нь зөвшөөрөхгүй:

	— Үгүй... дэмий. Баян авгай нарын дунд их л гуйланчин шинжтэй харагдана гэв. Нөхөр нь нэгийг санан      

	— Чи чинь яасан тэнэг юм бэ! Үерхдэг! Форестье хатагтайндаа очоод, зүүлтээс нь гуйгаач. Чамд дотно болохоор лав өгнө дөө гэв. Эхнэр нь баярлан дуу алдаж:

	— Нээрээ тийм, би үүний чинь огт санасангүй гэв.

	Маргааш нь Форестье хатагтайндаа очиж өөрийнхөө зовлонг ярилаа. Форестье хатагтай тольтой шүүгээ рүүгээ очиж, том хайрцаг авчраад, онгойлгон Луазельд:

	— Дуртайгаа ав даа, найз минь гэлээ.

	Луазель эхлээд бугуйвч, дараа нь сувдан зүүлт, тэгээд венец нарийн хийцийн чулуун шигтгээтэй алтан загалмай үзлээ. Тэр эл үнэт эдлэлүүдийг толины өмнө зүүж үзээд, буцааж тавимааргүй л санагдаж байв. Байн байн:

	— Чамд үүнээс өөр юм бий юу? гэж асуухад:

	— Байлгүй яах вэ, эр л дээ. Чиний санаанд юу нийцэхийг би мэдэхгүй байна гэж Форестье хатагтай хэлэв.

	Гэнэт, хар пүүсүү хайрцагтай гайхалтай сайхан алмаас эрдэнийн хүзүүний зүүлт дайралдахад, юутай ч зүйрлэшгүй хүслээр зүрх нь цохилов. Энэ сайхан зүүлтийг барихад, гар нь салгалан чичирч байлаа. Тэгээд босоо захтай платье дээрээ зүүж, толины өмнө шагшин гайхаж, чив чимээгүй алмайран зогсов. Тэгснээ тээнэгэлзсэн, их л айсан дуугаар:

	— Чи үүнийгээ, зөвхөн үүнийг л надад өгч чадах уу гэж асуухад,

	— Чадалгүй яах вэ гэлээ.

	Луазель, найзынхаа хүзүүгээр тэвэрч, найрсгаар үнсээд эрдэнийн зүйлээ аваад гарч одлоо.

	 

	* * *

	 

	Үдшийн цэнгээн эхлэв. Луазель, хуран цугларсан хатагтай нараас хамгийн дэгжин нь магад мөн. Хөөрөн баярласан, найган гунхалзсан, гялав цалавхийсэн бүхнээс хамгийн үзэсгэлэн гоо нь Луазель л байлаа. Бүх эрчүүд харцгааж, хэн гэгч болохыг асуун, танилцах арга эв хайна. Бүх түшмэд Луазельтэй л вальс бүжиглэхийг чармайна. Сайд ч түүнийг ажиглаж байлаа.

	Луазель юу ч үл бодон, үзэсгэлэн гоогоороо бүхэнд гайхуулан, дэвэргэсэн магтаалд хөөрөн аз жаргалын үүл мананд умбан, бүх бишрэн магтагч, хүсэн мөрөөдөгчдийн дунд бүрэн ялалт хийж, бүсгүй хүний сэтгэл зүрхэнд баярын оч бадраан бүжиглэлээ.

	Луазель өглөөний дөрвөн цагийн үед явлаа. Эр нөхөр нь шөнө дундаас хойш бараг хоосон шахуу жижиг өрөөнд, эхнэрүүд нь баясан цэнгэж байгаа гурван эрийн хамт унтаж байв.

	Нөхөр нь жирийн хувцсыг мөрөнд нь нөмөргөхөд, үдшийн цэнгээний гоёлд үл зохицох аж. Луазель, ангийн сорлог үсээр хувцасласан бусад хүүхнүүдэд ажиглагдахгүйг хичээн, үл зохицсон байдлаа мэдэж байлаа. Нөхөр нь Луазелийг татан:

	— Зогс л доо. Гадаа гарахаараа чи салхинд цохиулах вий. Би хөлсний морин тэрэг дуудъя гэв. Эхнэр нь үл сонсон, шатаар хурдан уруудав. Гадаа гарахад тэрэг олдсонгүй. Хөтөч нар хол явах зорчигчдыг сураглаж байлаа.

	Тэд горьдлого тасрахаар нь Сейнийг уруудан алхацгаав. Тэгж яваад эргийн гудамжинд хуучирч муудсан шөнийн битүү тэрэгтэй дайралдав. Ийм тэрэг Парист зөвхөн шөнө үзэгддэг бөгөөд өдөр өөрсдийн дуль дорой байдлаасаа ичицгээдэг байжээ.

	Мартир хэмээх гудамж дахь гэрийнхээ үүдэнд хүртэл хүргүүлж гунигтайгаар гэртээ орцгоов. Луазелийн хувьд бүх юм ингээд л дуусжээ. Харин нөхөр нь өглөө арван цагт яаман дээр байх ёстойгоо л бодож байв. Луазель үзэсгэлэн төгөлдрөө ахин дахин харах гэж толины өмнө хувцсаа тайлснаа, гэнэт дуу алдав. Хүзүүний нь зүүлт алга болжээ. Хувцсаа тайлж байсан нөхөр нь:

	— Чи юу болов гэхэд, нөхөр лүүгээ эргэн бухимдангүй:

	— Надад... надад уу... Форестье хатагтайн! зүүлт алга болчхож гэв. Нөхөр нь сандарч суудлаасаа ухасхийн:

	— Юу!.. Яана гэнэ ээ!.. Тэгмээргүй юм даа гэв.

	Тэд хувцасны хуниас, өвөр түрий бүх л газраа эрж гарлаа. Олсонгүй. Нөхөр нь:

	— Үдшийн цэнгээнээс гарахад байсан юм уу, чи санаж байна уу? гэж асуулаа.

	— Санаж байна. Яамны үүдний өрөөнд би барьж үзсэн.

	— Гудамжинд хаясан бол бид унахыг нь сонсмоор юм. Морин тэргэн дотор л унасан байх нь дээ.

	— Тэгж л таарах нь. Дугаарыг нь санаж байна уу?

	— Үгүй. Чи ч гэсэн дугаарыг нь хараагүй юу?

	— Үгүй.

	Гутарч гуньхарсан харцаар бие биеэ ширтлээ. Тэгээд нөхөр нь хувцаслаж:

	— Би явъя. Явган явсан бүх газраараа эрээд ирье. Зүүлт олдож юуны магад гэлээ. Тэгээд гараад явав. Луазель үдшийн цэнгээний хувцастайг.аа, унтах ч тамир тэнхээгүй, үхчихсэн юм шиг хөдлөхгүй сууж байв. Өглөө долоон цагийн үед нөхөр нь буцаж ирэв. Юу ч олоогүй ажээ.

	Тэр цагдан сэргийлэх байгууллагад бүртгүүлж, сонинуудад зарлуулан, хөлсний тэрэгний зогсоол, ер нь горьдлого бүхий газар болгондоо л зар тараав. ТэдЭнд учирч байгаа аймшигтай, золгүй хувь заяаг Луазель бүх өдөржингөө хүлээж өнжив. Нөхөр нь орой царай алдчихсан, дуулж сонссон юм юу ч үгүй ирдэг байгаа. Тэр эхнэртээ:

	— Зүүлтийг чинь түгжээг хугалчхаад, засуулахаар өгчихлөө гэж найздаа бичих хэрэгтэй. Энэ хооронд нь бид аргаа бодъё гэж хэлэв. Эхнэр нь яг хэлснээр нь бичлээ.

	 

	* * *

	 

	Долоо хоног өнгөрөхөд бүх найдлага тасрав. Энэхэн хугацаанд нөхөр нь тун их оворжив. Тэрээр:

	— Энэ зүүлтийн орыг олж өгөх хэрэгтэй боллоо гэв.

	Маргааш нь хайрцаг дээрх хаягаар, үнэт эдлэл худалддаг дэлгүүрт очив. Худалдагч, бүртгэлийнхээ дэвтрүүдийг онгойлгоод:

	— Хатагтай, энэ зүүлтийг би зараагүй юм байна. Зөвхөн хайрцгийг нь надаас авсан байна даа гэв.

	Тэд дэлгүүрээс дэлгүүр дамжин, ямар зүүлт байснаа ярилцан, яг адилхныг эрж зүдэрснээс дөнгөн данган амь дүйж байх мэт.

	Пале-Рояль гудамж дахь мухлагаас яг эрж явсан алмаас эрдэнийн зүүлтээ олов. Энэ эрдэнэ нь дөчин мянган франкийн үнэтэй байсан авч, гучин зургаан мянган франк болгон найр тавив.

	Тэр эрдэнийн зүүлтийг гурав хоног худалдахгүй байхыг гуйлаа. Гэхдээ алдсан зүүлтээ хоёрдугаар сарын эцсээс наана олчихвол, энэ зүүлтээ гучин дөрвөн мянган франкаар буцааж өгнө гэж тохиролцов.

	Нөхрийнх нь эцэг арван найман мянган франк үлдээсэн юм байж. Бусдыг нь зээлэхээр шийдлээ. Тэр нэг хүнээс мянган франк, нөгөө хүнээс таван зууг, эндээс тавин луи2, тэндээс гурван луй зээлэхээр болов. Тэр янз бүрийн зээлүүлэгч, мөнгө хүүлэгчидтэй танилцан гарын үсэг өгч өөрийгөө үгүйрүүлэн хоосруулах үүрэг хүлээв.

	Тэр амьдралынхаа эцэс хүртэл талхигдах барьцааны хуудсанд гарын үсэг зурахдаа, энэ бэрх байдлаас гарч чадах эсэхээ умартан, аминд тулсан хүнд зовлонгоо гуньхран, бие бялдрын болон сэтгэл санааны тэнцвэрээ алдаж билээ. Ингэж байж л шинэ зүүлт авахаар очиж, мухлагийн лангуун дээр гучин зургаан мянган франк тавьсан сан.

	Луазелийг Форестье хатагтайд зүүлтийг нь авчирч өгөхөд, дурамжхан маягтай,

	— Чи үүнийг арай эртхэн авчирч өгөх байсан юм биш үү. Надад хэрэг болох ч байсан юм бил үү гэв.

	Найзынхаа эмээж байгааг мэдсэн юм шиг, Форестье хатагтай хайрцгийг онгойлгосонгүй. Хэрэв онгойлгосон бол юу гэж бодож, юу гэж хэлэх байсан бол? Хулгайч гэж бодох байсан байж юуны магад!

	 

	* * *

	 

	Луазель ядуу гуцуу хүний хүнд бэрх амьдралыг амсав. Тэгээд хувь заяаныхаа аясыг эрэлхгээр дагах боллоо. Энэ аймшигт өрийг төлөх л хэрэгтэй байсан юм. Луазель ч төлчихнө л дөө. Гэрийн зарцаа явуулж, орон байраа солин, байшингийн дээврийн хөндий дэх тасалгаанд суух болов.

	Луазель гал тогоо, гэр орны ажилтай салахгүй зууралдав. Тос, түлэнхий болсон хувин саваа угаасаар, ягаахан хумсаа хугалав.

	Ор дэрний хиртэй даавуу, цамц, алчуур угааж, хатаахаар хэц дээр тохон, өглөө бүр гудамжинд гарч хог, ус зөөж, давхар болгонд амьсгаагаа даран зогсдог байлаа. Жирийн бүсгүйчүүдийн адилаар хувцаслаж, сагс барин талх, мах, ногооны мухлагаар хэсэн, нэг мөнгийг ч гэсэн ихэд нямбайлан зарцуулах ажээ.

	Сар бүр өрнөөсөө төлөх авч, дараагийн өр залган гарч, бас заримынх нь хугацааг сунгана.

	Нөхөр нь орой болтол ажиллаж худалдаачдын данс бодон, үе үе юм хуулж нэг хуудасны хөлсөнд таван су3 аван шөнөжин суудаг байлаа.

	Ийм маягаар арван жил амьдрав.

	Арван жилийн дараагаар бүх өр ширээ хүүтэй нь төлж дууссан аж.

	Луазель их л овор суужээ. Тэр өргөн мөртэй, хүч чадалтай, уур уцаартай, ядуу айлын авгай нар ямар байдаг вэ яг л тийм болжээ. Үс гэзгээ хагас дутуу самнаж, задгай банзал өмсөж, савантай халуун усаар улаан гараараа шалаа угааж, чанга чанга дуугарах болжээ. Заримдаа нөхрөө ажилд явсан хойгуур цонхны дэргэд сууж, тэр нэгэн үдшийн цэнгээнд наргисан, гоо үзэсгэлэнгээрээ хэрхэн гайхуулж байснаа дурсан санадаг байв.

	Хүзүүний зүүлт хаяагүй байсан бол яах сан бол? Хэн мэдэх вэ? Ямар хувирамтгай амьдрал бэ! Хүний амьдралыг сэргээх юм уу бусниулахад ямар өчүүхэн зүйл хэрэгтэй байдаг юм бэ!

	 

	* * *

	 

	Нэгэн бүтэн сайн өдөр Елисейн өртөн чөлөөгөөр бүтэн долоо хоногийнхоо алжаалаа гаргахаар явж байсан Луазель, гэнэт хүүхэд хөтөлсөн бүсгүйг харав. Энэ бол Форестье хатагтай, нөгөө л орь залуугийн цог золбоолог, үзэсгэлэн гоо, хайр дур булааснаараа ажээ. Луазелийн сэтгэл хөдлөв. Уулзах юм бил үү? Тэгэлгүй яах вэ, уулзъя. Одоо өрөө төлчихсөн юм чинь бүгдийг нь ярья, болохгүй юу байх вэ!

	Луазель ойртон очлоо.

	— Сайн байна уу, Жанна?

	Нөгөө бүсгүй нь огт танихгүй, ийм сурвалжит авгайг гэрийнхнийх нь дуудлагаар мэндэлсэнд гайхав. Тэрээр тасалдангуй:

	— Та... хатагтай!.. Би танихгүй байна... Та андуурч байгаа байх аа гэв

	— Үгүй Би Матильда Луазель.

	Найз бүсгүй нь дуу тавин:

	— Ишш!.. Матильда минь, чи ямар өөр бол оо вэ!...

	— Тийм шүү. Чамтай уулзахаа байснаас хойш амьдрал минь их доройтсон. Дутагдаж гачигдах, гар хоосон ядуугийн зовлонг үзлээ. Чамаас л болсон юм даа!..

	— Надаас аа... Яагаад тэр вэ?

	— Яамны үдшийн цэнгээнд очих гэж чамаас алмаас эрдэнийн зүүлт авсныг санаж байгаа биз дээ.

	— За тийм. Тэгээд?

	— Тэгээд яах вэ дээ. Би түүний чинь хаячихсан.

	— Юу! Чи над өгсөн шүү дээ.

	— Би түүнтэй чинь яг адилхан, өөрийг өгсөн юм л даа. Түүнийг чинь арван жилийн турш төллөө. Гар хоосон бидэнд хэчнээн хүнд хэцүү байсныг чи ойлгож байгаа байх... яах вэ ээ дууссан, би баярласнаа хэлэх үг олдохгүй байна.

	Форестье хатагтай зоомол юм шиг зогсчихлоо.

	— Миний зүүлтийн оронд шинийг авсан гэж хэлэв үү дээ?

	— Тийм. Чи юу ч ажиглаагүй гэж үү? Их адилхан байсан шүү.

	Тэгээд Луазель бардам мөртөө, цагаан цайлганаар инээмсэглэв.

	Форестье хатагтай сэтгэл нь хөдөлсөндөө гарыг нь бариад авав. Тэгээд:

	— Иш! Хөөрхий Матильда минь! Миний алмаас эрдэнэ хуурамч байсан юм. Тэр чинь хамгийн үнэтэй гэхэд л таван зуун франк!.. гэв.
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Notes

		[←1]
	 Бретонн - францын баруун хойд талын муж Бретань нутгийнхныг ингэж нэрлэдэг.




	[←2]
	 Луи - хорин франктай тэнцэх хуучны алтан зоос.




	[←3]
	 нэг франкийн хорины нэг буюу таван сантим
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